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Vyhláška Ministerstva hospodárstva Slovenskej republiky ktorou sa ustanovuje rozsah oznamovaných údajov súvisiacich s ropou a ropnými výrobkami, na ktoré sa vzťahujú sankcie podľa osobitného predpisu a spôsob ich oznamovania, podrobnosti o označovaní ropy a ropných výrobkov a podrobnosti o vedení hmotnostnej bilancie


	Počet vznesených pripomienok, z toho zásadných
	29 / 2




	Subjekt
	Pripomienka
	Typ

	Klub 500
	K § 4 ods. 5 návrhu vyhlášky
Pripomienka: Znenie § 4 ods. 5 návrhu vyhlášky navrhujeme nahradiť nasledovným znením: „Osoba podľa § 87a ods. 1 zákona vypočíta v systéme hmotnostnej bilancie množstvo ropných výrobkov vyrobených alebo nadobudnutých za kalendárny rok, ktoré je možné prepraviť z územia Slovenskej republiky do iného členského štátu alebo vyviezť na územie tretieho štátu a) v prípade výroby ropných výrobkov ako podiel spracovanej ropy s pôvodom iným ako v Ruskej federácii, biopaliva a iného zmiešaného paliva na celkovom množstve spracovanej ropy, biopaliva3) a iného paliva,4) b) v prípade nakúpených ropných výrobkov ako podiel ropných výrobkov vyrobených z ropy s pôvodom iným ako z Ruskej federácie na celkovom množstve nakúpených ropných výrobkov. Odôvodnenie: Navrhujeme zosúladiť ustanovenie § 4 ods. 5 návrhu vyhlášky s § 87a ods. 1 zákona č. 251/2012 Z. z. v znení účinnom od 5. 2. 2023. V zmysle § 87a ods. 1 zákona č. 251/2012 Z. z. v znení účinnom od 5. 2. 2023 je povinnou osobou na vedenie hmotnostnej bilancie právnická alebo fyzická osoba, ktorá vyrába ropné výrobky podľa osobitného predpisu z ropy, na ktorú sa vzťahujú sankcie podľa osobitného predpisu. Ustanovenie § 4 ods. 5 návrhy vyhlášky však indikuje, že za osobu, ktorá by mala viesť hmotnostnú bilanciu možno považovať každú osobu, ktorá môže ropné výrobky prepraviť z územia SR do iného členského štátu alebo vyviezť na územie tretieho štátu. V tejto súvislosti je preto nevyhnutné zosúladiť dotknuté ustanovenie návrhu vyhlášky tak, aby v ňom bolo explicitne uvedené, že výpočet hmotnostnej bilancie sa vzťahuje len na osoby, ktoré vyrábajú ropné výrobky z ropy, na ktorú sa vzťahujú sankcie podľa čl. 3m ods. 3 písm. d) a ods. 4 nariadenia Rady (EÚ) č. 833/2014 z 31. júla 2014 o reštriktívnych opatreniach s ohľadom na konanie Ruska, ktorým destabilizuje situáciu na Ukrajine. V opačnom prípade je dotknuté ustanovenie v priamom rozpore s § 87a ods. 1 zákona č. 251/2012 Z. z. v znení účinnom od 5. 2. 2023. V tejto súvislosti uvádzame, že vykonávacím právnym predpisom nemožno ukladať povinnosti, meniť alebo dopĺňať právnu úpravu nad rámec zákona alebo upravovať spoločenské vzťahy v zákone neupravené (§ 4 ods. 3 zákona č. 400/2015 Z. z. o tvorbe právnych predpisov a o Zbierke zákonov Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov). Zároveň si dovoľujeme uviesť, že dotknuté ustanovenie je v rozpore s programovým vyhlásením vlády v časti, v zmysle ktorej sa vláda SR zaviazala, že bude vytvárať priaznivé podmienky pre podnikanie, podnikateľské prostredie s jednoduchými zákonmi a nízkym administratívnym, finančným a regulačným zaťažením. Od 5. 2. 2023 budú v zmysle § 87a ods. 3 zákona č. 251/2012 Z. z. v znení účinnom od 5. 2. 2023 všetky právnické alebo fyzické osoby, ktoré (okrem iného), nakupujú alebo predávajú ropné výrobky označené ako „REBCO product“, povinné viesť evidenciu množstva takýchto predaných alebo nakúpených výrobkov. Vedenie hmotnostnej bilancie aj v prípade týchto osôb z uvedeného dôvodu považujeme za neprimeranú administratívnu záťaž.
	Z

	MDSR
	§ 1 písm. a), b), e) až g)
V § 1 návrhu vyhlášky odporúčame vypustiť písmená a), b), e) až g), keďže podľa § 3 ods. 6 poslednej vety zákona č. 400/2015 Z. z. o tvorbe právnych predpisov a o Zbierke zákonov Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov právny pojem, ktorý sa používa v právnom predpise, nemožno definovať v právnom predpise vydanom na jeho vykonanie. Naviac navrhované legálne definície definujú a používajú pojem ropa a ropný výrobok všeobecne, pričom § 87a zákona č. 251/2012 Z. z. o energetike a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení zákona č. 433/2022 Z. z. upravuje povinnosti osôb, len ak ide o ropu, na ktorú sa vzťahujú sankcie podľa osobitného predpisu, a ropné výrobky podľa osobitného predpisu vyrobené z ropy, na ktorú sa vzťahujú sankcie podľa osobitného predpisu. Rovnako splnomocňovacie ustanovenie uvedené v § 95 ods. 1 písm. p) zákona č. 251/2012 Z. z. v znení zákona č. 433/2022 Z. z. obsahuje splnomocnenie na vydanie vykonávacieho predpisu len v súvislosti s ropou a ropnými výrobkami, na ktoré sa vzťahujú sankcie podľa osobitného predpisu. V prípade, ak definícia pojmu preprava ropy alebo ropných výrobkov ostane v návrhu vyhlášky, odporúčame v § 1 písm. e) vypustiť slová „Európskej únie“, keďže v písmene c) je zavedená legislatívna skratka „členský štát“.
	O

	MDSR
	§ 1 písm. c) a d)
V § 1 návrhu vyhlášky odporúčame vypustiť písmená c) a d), keďže legálne definície pojmov územie Európskej únie a územie tretích štátov sú uvedené v § 2 písm. a) štvrtom bode a piatom bode zákona č. 251/2012 Z. z. v znení neskorších predpisov. Definovanie týchto pojmov opätovne aj v návrhu vyhlášky pôsobí nesystémovo aj v kontexte toho, že ustanovenie § 2 písm. a) druhý bod zákona č. 251/2012 Z. z. v znení neskorších predpisov definuje aj pojem vymedzené územie, ktorý návrh vyhlášky nedefinuje ale v § 1 písm. c) ho používa.
	O

	MDSR
	§ 2
Vzhľadom na navrhované definície pojmov dovoz ropy alebo ropných výrobkov na územie Slovenskej republiky a preprava ropy alebo ropných výrobkov odporúčame v § 2 návrhu vyhlášky slová „alebo prepravenej ropovodom“ zosúladiť s § 87a ods. 2 zákona č. 251/2012 Z. z. v znení zákona č. 433/2022 Z. z., podľa ktorého povinnosť oznamovať údaje súvisiace s ropou, na ktorú sa vzťahujú sankcie podľa osobitného predpisu, má len osoba, ktorá takúto ropu dováža na územie Slovenskej republiky, a zároveň s čl. 3m ods. 8 nariadenia (EÚ) č. 833/2014 v platnom znení, ktorý zakazuje presun a prepravu ropy dodávanej ropovodom do členských štátov do iných členských štátov alebo do tretích krajín a s čl. 3 ods. 10 tohto nariadenia, ktoré ukladá vnútrozemským členským štátom, na ktoré sa vzťahuje mimoriadna dočasná výnimka podľa čl. 3 ods. 4 tohto nariadenia, povinnosť podávať Komisii správu o množstvách ropy prepravovanej po mori patriacej pod KN 2709 00, ktorú dováža z Ruska počas obdobia uplatňovania tejto výnimky. Príloha č. 1 návrhu vyhlášky tiež obsahuje len úpravu vo vzťahu k dovozu ropy ropovodom nie vo vzťahu k preprave ropy ropovodom.
	O

	MDSR
	§ 3 ods. 1 a 2 a § 4 ods. 1, 3 a 5
Vzhľadom na zavedenie definície pojmov dovoz ropy alebo ropných výrobkov na územie Slovenskej republiky a preprava ropy alebo ropných výrobkov odporúčame v § 3 ods. 1 a 2 a § 4 ods. 1 a 3 návrhu vyhlášky slovo „dodaná“ a „dodaných“ vypustiť alebo zaviesť definíciu tohto pojmu. Rovnaká pripomienka sa vzťahuje na slovo „nadobudnutých“ uvedené v § 4 ods. 5 návrhu vyhlášky. V prípade, ak slovo „dodaná“ nebude vypustené, odporúčame v § 3 ods. 1 a 2 návrhu vyhlášky čiarku za slovom „dodaná“ nahradiť slovom „alebo“.
	O

	MDSR
	§ 3 ods. 5
V § 3 ods. 5 návrhu vyhlášky odporúčame slovo „ods.“ nahradiť slovom „odsekov“.
	O

	MDSR
	§ 4 ods. 1
V poznámke pod čiarou k odkazu 2 odporúčame názov citovaného nariadenia upraviť v súlade s názvom nariadenia uverejneným v Úradnom vestníku Európskej únie, doplniť publikačný zdroj a dodatok „v platnom znení“ v súlade s bodmi 62.5., 62.6. a 62.10. prílohy č. 1 k Legislatívnym pravidlám vlády Slovenskej republiky.
	O

	MDSR
	§ 4 ods. 2 písm. b)
V § 4 ods. 2 písm. b) návrhu vyhlášky odporúčame slová „rôzneho pôvodu“ nahradiť slovami „s pôvodom v Ruskej federácii a s pôvodom iným ako v Ruskej federácii“.
	O

	MDSR
	§ 4 ods. 4
V § 4 ods. 4 návrhu vyhlášky odporúčame doplniť, či sa budú údaje vedené v príslušnej jednotke zaokrúhľovať na jedno desatinné miesto smerom nadol alebo nahor.
	O

	MDSR
	§ 4 ods. 5
V § 4 ods. 5 návrhu vyhlášky odporúčame v úvodnej vete slová „na územie tretieho štátu“ nahradiť slovami „z územia Slovenskej republiky“ [vzhľadom na definíciu zavedenú v § 1 písm. g)] a v písmene a) slovo „výroba“ nahradiť slovom „vyrobených“.
	O

	MDSR
	§ 4 ods. 7
V § 4 ods. 7 návrhu vyhlášky odporúčame slová „povinná osoba podľa osobitného predpisu5)“ nahradiť slovami „osoba podľa § 87a ods. 1 zákona“ a poznámku pod čiarou k odkazu 5 vypustiť v súlade s bodom 22.9. prílohy č. 1 k Legislatívnym pravidlám vlády Slovenskej republiky.
	O

	MDSR
	§ 4 ods. 7 a § 5
V § 4 ods. 7 a § 5 návrhu vyhlášky odporúčame odkaz „1)“ nad slovom „predpisu“ nahradiť odkazom „2)“.
	O

	MDSR
	prílohe č. 1
V prílohe č. 1 odporúčame slová „povinná/dotknutá“ nahradiť slovom „povinná“, odkaz na § 3 ods. 1 a § 3 ods. 2 nahradiť odkazom na § 2, slová „výrobok“ a „výrobok z ropy“ nahradiť slovami „ropný výrobok“.
	O

	MDSR
	úvodnej vete
V úvodnej vete návrhu vyhlášky odporúčame slová „neskorších predpisov“ nahradiť slovami „zákona č. 433/2022 Z. z.“ v súlade s bodmi 49.1. a 50. prílohy č. 1 k Legislatívnym pravidlám vlády Slovenskej republiky.
	O

	MFSR
	Celému materiálu
Návrh je potrebné zosúladiť s prílohou č. 1 Legislatívnych pravidiel vlády SR (ďalej len „príloha LPV“) [napríklad v názve návrhu vyhlášky slovo „Vyhláška“ nahradiť slovom „VYHLÁŠKA“ a slová „z .......“ nahradiť slovami „z ....... 2023“ v súlade s bodom 18 prílohy LPV, v úvodnej vete návrhu vyhlášky slová „neskorších predpisov“ nahradiť slovami „zákona č. 433/2022 Z. z.“, vzhľadom na rozsah návrhu vyhlášky vypustiť nadpisy paragrafov, v § 1 písm. b) vypustiť odkaz 1 ako nadbytočný, v § 1 vypustiť písmená c) a d) ako nadbytočné, pretože ide o preberanie ustanovení vykonávaného zákona, v poznámke pod čiarou k odkazu 1 za slová „č. 2658/87“ vložiť slová „z 23. júla 1987“ a slová „Ú. v EÚ, kap. 2/zv. 2; Ú. v . ES L 256, 7.9.1987“ nahradiť slovami „Ú. v. ES L 256, 7. 9. 1987“, v § 2 vypustiť legislatívnu skratku „(ďalej len „ministerstvo“)“, pretože sa používa len raz v § 4 ods. 7, v § 3 ods. 5 vypustiť slovo „spôsobom“ ako nadbytočné a slovo „ods.“ nahradiť slovom „odsekov“, v poznámke pod čiarou k odkazu 2 za slová „č. 833/2014“ vložiť slová „z 31. júla 2014“ a na konci pripojiť slová „(Ú. v. EÚ L 229, 31. 7. 2014)“, v § 4 ods. 1 slová „spracovaných rôp“ nahradiť slovami „spracovanej ropy“, v § 4 ods. 2, 3 a 5 a v prílohe č. 3 vypustiť odkazy 3 a 4 ako nadbytočné, v § 4 ods. 2 písm. b) slová „rôzneho pôvodu“ nahradiť slovami „s pôvodom v Ruskej federácii a z ropy s pôvodom iným ako v Ruskej federácii“, v § 4 ods. 3 na konci upraviť text, pretože ropné výrobky nie je možné nakúpiť z ropy, v § 4 ods. 5 slová „v prípade“ nahradiť inými vhodnými slovami, pričom táto pripomienka platí aj k prílohe č. 1 časti Vysvetlivky, v § 4 ods. 5 písm. b) slová „z Ruskej federácie“ nahradiť slovami „v Ruskej federácii“, v § 4 ods. 7 slová „osobitného predpisu5)“ nahradiť slovami „§ 87a ods. 1 zákona“ a vypustiť poznámku pod čiarou k odkazu 5 a slovo „ministerstvu“ nahradiť slovami „Ministerstvu hospodárstva Slovenskej republiky“, v prílohe č. 1 tabuľke v prvom stĺpci vnútorný odkaz na § 3 nahradiť vnútorným odkazom na § 2, v prílohe č. 1 tabuľke zvážiť potrebu druhého stĺpca vrátane vysvetlivky, v prílohe č. 1 tabuľke v názvoch posledných dvoch stĺpcov slová „Obchodný názov“ nahradiť slovami „Obchodné meno“, v prílohe č. 1 časti Vysvetlivky v písmene a) upraviť nesprávne vnútorné odkazy a text upraviť s ohľadom na znenie § 2 a skratku „t. j.“ nahradiť iným vhodnejším výrazom, v prílohe č. 1 časti Vysvetlivky v písmene c) slová „z Ruskej federácie“ nahradiť slovami „v Ruskej federácii“, v prílohe č. 1 časti Vysvetlivky v písmene d) skratku „kt“ nahradiť slovom „kilotonách“, v prílohe č. 1 časti Vysvetlivky v písmene f) skratku „napr.“ nahradiť slovom „napríklad“, v prílohe č. 2 skratku „kt“ nahradiť slovami „kilotonách (kt)“ a skratku „SR“ nahradiť slovami „Slovenskej republike“, v prílohe č. 3 skratku „SR“ nahradiť slovami „Slovenskej republiky“, v prílohe č. 3 zvážiť zjednotenie pojmov „pomer“ a „podiel“, v osobitnej časti k dôvodovej správe odôvodnenie k § 3 zameniť s odôvodnením k § 4].
	O

	MFSR
	Celému materiálu
Upozorňujeme, že doložku vybraných vplyvov je potrebné vypracovať podľa aktualizovaného znenia Jednotnej metodiky na posudzovanie vybraných vplyvov, ktoré nadobudlo účinnosť 10. júna 2022.
	O

	MKSR
	§ 3 ods. 5
Navrhujeme slovo „ods.“ nahradiť slovom „odseku“. Odôvodnenie: Legislatívno-technická pripomienka.
	O

	MKSR
	Poznámke pod čiarou k odkazu 5
Odporúčame slová „v znení neskorších predpisov“ nahradiť slovami „v znení zákona č. 433/2022 Z. z.“. Odôvodnenie: Legislatívno-technická pripomienka.
	O

	MKSR
	Úvodnej vete
Navrhujeme v úvodnej vete návrhu vyhlášky slová „v znení neskorších predpisov“ nahradiť slovami „v znení zákona č. 433/2022 Z. z.“. Odôvodnenie: Legislatívno-technická pripomienka.
	O

	MPSVRSR
	K doložke vybraných vplyvov
Odporúčame doložku vybraných vplyvov vypracovať v aktuálnom formulári podľa prílohy č. 1 Jednotnej metodiky na posudzovanie vybraných vplyvov účinnej od 10. júna 2022. Odôvodnenie: Upozorňujeme, že v predkladanom materiáli je doložka vybraných vplyvov vypracovaná podľa v súčasnosti už neplatného vzoru.
	O

	MSSR
	Doložka vybraných vplyvov
Odporúčame použiť aktuálne platné a účinné znenie Doložky vybraných vplyvov v zmysle Jednotnej metodiky na posudzovanie vybraných vplyvov účinnej od 10. júna 2022. Odôvodnenie: Pripomienka reflektuje čl. 20 Legislatívnych pravidiel vlády Slovenskej republiky.
	O

	MVSR
	§ 1 písm. g)
K §1 písm. g): V § 1 písm. g) odporúčame nahradiť slovo „výrokov“ slovom „výrobkov“.
	O

	RÚZSR
	§ 4 ods. 5
Znenie § 4 ods. 5 návrhu vyhlášky navrhujeme nahradiť nasledovným znením: „Osoba podľa § 87a ods. 1 zákona vypočíta v systéme hmotnostnej bilancie množstvo ropných výrobkov vyrobených alebo nadobudnutých za kalendárny rok, ktoré je možné prepraviť z územia Slovenskej republiky do iného členského štátu alebo vyviezť na územie tretieho štátu a) v prípade výroby ropných výrobkov ako podiel spracovanej ropy s pôvodom iným ako v Ruskej federácii, biopaliva a iného zmiešaného paliva na celkovom množstve spracovanej ropy, biopaliva3) a iného paliva,4) b) v prípade nakúpených ropných výrobkov ako podiel ropných výrobkov vyrobených z ropy s pôvodom iným ako z Ruskej federácie na celkovom množstve nakúpených ropných výrobkov. Odôvodnenie: Navrhujeme zosúladiť ustanovenie § 4 ods. 5 návrhu vyhlášky s § 87a ods. 1 zákona č. 251/2012 Z. z. v znení účinnom od 5. 2. 2023. V zmysle § 87a ods. 1 zákona č. 251/2012 Z. z. v znení účinnom od 5. 2. 2023 je povinnou osobou na vedenie hmotnostnej bilancie právnická alebo fyzická osoba, ktorá vyrába ropné výrobky podľa osobitného predpisu z ropy, na ktorú sa vzťahujú sankcie podľa osobitného predpisu. Ustanovenie § 4 ods. 5 návrhy vyhlášky však indikuje, že za osobu, ktorá by mala viesť hmotnostnú bilanciu možno považovať každú osobu, ktorá môže ropné výrobky prepraviť z územia SR do iného členského štátu alebo vyviezť na územie tretieho štátu. V tejto súvislosti je preto nevyhnutné zosúladiť dotknuté ustanovenie návrhu vyhlášky tak, aby v ňom bolo explicitne uvedené, že výpočet hmotnostnej bilancie sa vzťahuje len na osoby, ktoré vyrábajú ropné výrobky z ropy, na ktorú sa vzťahujú sankcie podľa čl. 3m ods. 3 písm. d) a ods. 4 nariadenia Rady (EÚ) č. 833/2014 z 31. júla 2014 o reštriktívnych opatreniach s ohľadom na konanie Ruska, ktorým destabilizuje situáciu na Ukrajine. V opačnom prípade je dotknuté ustanovenie v priamom rozpore s § 87a ods. 1 zákona č. 251/2012 Z. z. v znení účinnom od 5. 2. 2023. V tejto súvislosti uvádzame, že vykonávacím právnym predpisom nemožno ukladať povinnosti, meniť alebo dopĺňať právnu úpravu nad rámec zákona alebo upravovať spoločenské vzťahy v zákone neupravené (§ 4 ods. 3 zákona č. 400/2015 Z. z. o tvorbe právnych predpisov a o Zbierke zákonov Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov). Zároveň si dovoľujeme uviesť, že dotknuté ustanovenie je v rozpore s programovým vyhlásením vlády v časti, v zmysle ktorej sa vláda SR zaviazala, že bude vytvárať priaznivé podmienky pre podnikanie, podnikateľské prostredie s jednoduchými zákonmi a nízkym administratívnym, finančným a regulačným zaťažením. Od 5. 2. 2023 budú v zmysle § 87a ods. 3 zákona č. 251/2012 Z. z. v znení účinnom od 5. 2. 2023 všetky právnické alebo fyzické osoby, ktoré (okrem iného), nakupujú alebo predávajú ropné výrobky označené ako „REBCO product“, povinné viesť evidenciu množstva takýchto predaných alebo nakúpených výrobkov. Vedenie hmotnostnej bilancie aj v prípade týchto osôb z uvedeného dôvodu považujeme za neprimeranú administratívnu záťaž.
	Z

	SAPPO
	Celému materiálu
V nadväznosti na výnimku zo 16.decembra 2022, ktorou sa umožňuje vývoz ropných výrobkov vyrobených z REBCO z územia SR na Ukrajinu v zmysle nariadenia Rady (EÚ) 2022/2474, ktorým sa mení nariadenie (EÚ) č. 833/2014 o reštriktívnych opatreniach s ohľadom na konanie Ruska, ktorým destabilizuje situáciu na Ukrajine, žiadame v návrhu vyhlášky doplniť ustanovenie, ktorým sa upravia podrobnosti pre takýto vývoz predmetných ropných výrobkov na Ukrajinu. Uvedené žiadame z dôvodu, že v zmysle čl. 3m ods. 8 predmetného nariadenia je povolenie, evidencia a ostatné náležitosti takéhoto vývozu záležitosťou príslušného Členského štátu a je nevyhnutné aby tieto boli jednoznačne uvedené v súlade so zákonom č. 251/2012 Z. z. o energetike a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov a navrhovanou vyhláškou.
	O

	Slovnaft
	Príloha č. 2
Príloha č. 2 Stĺpec č. 1 znie: "Mesiac/Rok" Stĺpec č. 2 znie: "Množstvo surovín použitých na výrobu ropných výrobkov v kt" Podstĺpec 1 v stĺpci 2 znie: "Množstvo ropy REBCO" Podstĺpec 2 v stĺpci 2 znie: "Množstvo ropy NonREBCO" Podstĺpec 3 v stĺpci 2 znie: "Množstvo surovín, polotovarov" Podstĺpec 4 v stĺpci 2 znie: "Množstvo biopalív" Podstĺpec 5 v stĺpci 2 znie: "SPOLU" Stĺpec č. 3 znie: "Zásoby v prvý deň kalendárneho mesiaca v kt" Podstĺpec v stĺpci 3 znie: "Celkové množstvo ropných výrobkov" Stĺpec č. 4 znie: "Výroba za kalendárny mesiac v kt" Podstĺpec 1 v stĺpci 4 znie: "Množstvo vyrobených ropných výrobkov" Podstĺpec 2 v stĺpci 4 znie: "Z toho množstvo ropných výrobkov vyrobených z ropy NonREBCO" Stĺpec č. 5 znie: "Predaj/dodanie/prepravenie/vývoz ropných výrobkov v kt" Podstĺpec 1 v stĺpci 5 znie: "Celkové množstvo predaných/dodaných/ prepravených/vyvezených ropných výrobkov" Podstĺpec 2 v stĺpci 5 znie: " Množstvo ropných výrobkov predaných/dodaných/vyvezených na trh v SR a na trh na ktorý sa vzťahuje výnimka podľa osobitného predpisu2)" Podstĺpec 3 v stĺpci 5 znie: "Množstvo prepravených /vyvezených ropných výrobkov z územia SR okrem trhu na ktorý sa vzťahuje výnimka podľa osobitného predpisu2)" Podstĺpec 4 v stĺpci 5 znie: "Množstvo ropných výrobkov dodaných na vlastnú spotrebu na technologické použitie v ďalšej výrobe najmä na výrobu iných tovarov, ktoré nie sú tovarmi kódu kombinovanej nomenklatúry 2710" Stĺpec č. 6 znie: "Zásoby v posledný deň kalendárneho mesiaca v kt" Podstĺpec v stĺpci č. 6 znie: "Celkové množstvo ropných výrobkov" Odôvodenie: Úpravu navrhujeme v nadväznosti na praktickú aplikáciu, kde sú zohľadnené aj určité ďalšie procesy pri výrobe ropných výrobkov.
	O

	SŠHRSR
	§ 3 ods. 1
Navrhujeme doplniť čiarku za slovné spojenie "v Ruskej federácii" a za slovné spojenie "na územie Slovenskej republiky". Odôvodnenie: chýbajúce čiarky môžu zmeniť význam odseku (doplnené čiarky vyjadria, že sa jedná o prístavok - teda vsuvku, ktorá rozvíja iný vetný člen – približuje jeho charakteristiku, ale neobsahuje sloveso; prístavok je v slovenskom pravopise ohraničený čiarkami).
	O

	SŠHRSR
	§ 3 ods. 2
Navrhujeme doplniť čiarku za slovné spojenie "v Ruskej federácii" a za slovné spojenie "na územie Slovenskej republiky". Odôvodnenie: chýbajúce čiarky môžu zmeniť význam odseku (doplnené čiarky vyjadria, že sa jedná o prístavok - teda vsuvku, ktorá rozvíja iný vetný člen – približuje jeho charakteristiku, ale neobsahuje sloveso; prístavok je v slovenskom pravopise ohraničený čiarkami).
	O

	SŠHRSR
	§ 3 ods. 3
Navrhujeme doplniť čiarku za slovné spojenie "s pôvodom v Ruskej federácii". Odôvodnenie: chýbajúce čiarky môžu zmeniť význam odseku (doplnené čiarky vyjadria, že sa jedná o prístavok - teda vsuvku, ktorá rozvíja iný vetný člen – približuje jeho charakteristiku, ale neobsahuje sloveso; prístavok je v slovenskom pravopise ohraničený čiarkami).
	O

	SŠHRSR
	§ 3 ods. 4
Navrhujeme doplniť čiarku za slovné spojenie "iným ako v Ruskej federácii". Odôvodnenie: chýbajúce čiarky môžu zmeniť význam odseku (doplnené čiarky vyjadria, že sa jedná o prístavok - teda vsuvku, ktorá rozvíja iný vetný člen – približuje jeho charakteristiku, ale neobsahuje sloveso; prístavok je v slovenskom pravopise ohraničený čiarkami).
	O

	ÚJDSR
	Odoslané bez pripomienok
	

	ÚPVSR
	Odoslané bez pripomienok
	

	NBÚ
	Odoslané bez pripomienok
	

	MOSR
	Odoslané bez pripomienok
	

	ÚGKKSR
	Odoslané bez pripomienok
	

	PMÚSR
	Odoslané bez pripomienok
	

	MPRVSR
	Odoslané bez pripomienok
	

	NBS
	Odoslané bez pripomienok
	

	MŠVVaŠSR
	Odoslané bez pripomienok
	

	ÚNMSSR
	Odoslané bez pripomienok
	

	ŠÚSR
	Odoslané bez pripomienok
	

	MŽPSR
	Odoslané bez pripomienok
	

	MZVEZ SR
	Odoslané bez pripomienok
	

	GPSR
	Odoslané bez pripomienok
	

	MIRRI SR
	Odoslané bez pripomienok
	



	
Vysvetlivky  k použitým skratkám v tabuľke:

	O – obyčajná

	Z – zásadná



